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In the second part the writer deals with the Macedonian problem
in the period 1940-1960, and the attitude shown towards it by Com-
munist Bulgaria and Tito’s Yugoslavia before and after the split
between Tito and Cominform.

The book is supplemented by an appendix containing a chrono-
logy of the most important events in the history of the Macedonian
question and, as its first edition is out of print, a revised one ap-
peared this year.

3. “H ovufoly 1ot ‘Eilnviouod ijc Helayovias eis iy icrogiav tijg
vewrégpas “Ellddoc, {The Contribution of Pelagonia’s Hellenism to the
History of Modern Greece], by Mr. Constantinos Vavouskos, Assistant
Professor at the University of Thessalonike, Thessalonike, 1959, 34 pp.,
No. 30 in the series of the Institute’s publications.

This book, a lecture delivered in March 22nd,1959, in Thessalonike,
is also an essay dealing in general with the Greek element of the area of
Pelagonia, which has been lost to Greece, and devoting a considerable
portion of it to the participation of that part of Macedonia in the fight
at the beginning of this century. Supplemented by unpublished va-
luable information with regard to unknown details of the Macedonian
struggle in Monastir, Kruchovo, Megarovon, Nisopolis, etc. and con-
taining old photographs in an appendix, makes it a very important con-
tribution to the study of those troubled times.

MICHAEL G. PAPACONSTANTINOU

Ciro Giannelli-A. Vaillant, Un Lexique Macédonien du XVI siécle,
Paris, Institut d° Ftudes Slaves de 1’Université de Paris, 1958,

pp69

Habent sua fata libell! A 16th century Greek from Macedonia,
passing through slav-speaking villages of Western Macedonia and
motivated by purely practical considerations, wrote down some of the
slavonic words he heard spoken in that region. At that time he could
not perceive that his notes would offer present-day slavologists with
the oldest lexicon of a slavonic dialect. Neither could he imagine that
four centuries thence, he himself would become an important figure
on account of the fact that that unimportant dialect has in our days
been elevated to the rank of an individual slavonic language side by
side with the Bulgarian and Serbian.

In 1940 Cardinal Giovanni Mercati discoverd in the library of
St. Peter in Rome, a Greek codex (C 152) of 14 notebooks written
toward the end of the 15th century and containing various texts, such
as comedies by Aristofanes, the Theogonia by Hisiodos and a book in
Greek with a Turkish translation in Greek characters, De fide Chri-
stianorum Ad Turcos. This codex was presented, along with six other
codices, to the Basilica of St. Peter by its owner Sylvestros, who was
Grand protosyngelos of the Patriarchate of Jerusalem, an Orthodox,
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who was in good terms with the Catholics and who may have been
proselytized in the end to the Catholic Church.

In the margin of the pages of this codex there have been inscribed
by an unknown former owner, probably a Greek from Macedonia as
evidenced by the idiomatic language he employed!, 301 slavic words
and phrases written in Greek characters, with a Greek translation an-
nexed, as well as three verses from one slavic popular song and one
verse from another love song.

This small slavic lexicon begins as follows (the spelling is that
of the manuscript): "Apy(%) &v BovAyapiowg @ipdrov, elg xwij yAéta Eoyo-
pévn. yroomovive auévty, umpdre adedpé, ¥Tdol oTead vayeig Vyla, vrdo:
mpbeT vdoe ovyyopwuevog, Sorafivy vra omiue dgneé pag va xowpndovue,
#a vva tdue Bla va dpe, 77 vra wieue xai va molwpe, YTOT ¥TQ WOIVTIUE
nal Gménol va mdpe, vva paumdtnue va Sovievcops, Huare yAidmo vTad x0d-
nnpe Eyetay Yopdi va ayopdooue, fjuate Pivo vra xobmnue Eye(te) wpaoi] va
ayopdoope, 0T x6ia orpdvata motvriue fo Mmdyaoxo dmod mola peouo va mdpe
010 Maéyaoxo a.s.o.

That the author of this text was not a Slav who knew Greek,
but a Greek who wanted to learn certain words of spoken Slavic ap-
pears from the way he joins two words in one or separates wrongly
two neighboring words, as for example: vido. otpad da si sdrdv, dora-
Bivn ostavi ni, tavtdooue da ftdsame, orpdvata strana da, xdxo Pdotie
kak ovostie, as well as the fact that he uses Greek letters to refer to
Slavic consonants, for example G is portrayed by the Greek y (§yav=
ogan), b by n, (yhwdmo=hljabo), d by 1 (ravrdeape=da ftasame), § by o
and Z by {. Using ¢ for the slavic c=1{ (8ét{eo=vercer) was then a
common practice even for Greek words (¥t{i=#to1). The Greek natio-
nality of the writer is also attested by his smooth letter writing which
points to the fact that he was well versed in writing Greek.

The particular characteristics of this slavonic dialect as presented
above, are similar, according to the observation of the publishers, to
the peculiarities of the slavonic dialects spoken today in the region
between Kastoria and Bobo&&ica in Southern Albania. Until recently,
the oldest known document of the slavonic dialect of the region of
Northwestern Macedonia were slavic words contained in the Four -
Language Lexicon written by Daniel Moschopolitis (1764). The mate-
rial contained in this new discovery is older by two centuries. More-
over, it is older by four centuries of any other existing dialectological
study of the slavonic idioms of this area. It is, therefore, a historically
precious document, justly characterized by its publishers as precieuses
reliques and as heureuse trouvaille. Its historical value acquires unli-
mited proportions by the fact that ever since this local slavonic dialect
of Northwestern Macedonia was declared as the official, individual,
national language of the People’s Federal Republic of Macedonia and

1. pipdrov—pnudtm(v), rod Balov—=id(v) Baim(v), ytliddva—xerd6va, mervig
=neteLvog, xoirdog——xovTovdog.
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received the name ““Macedonian’’ this text becomes the oldest linguistic
monument of a new national language which is cultivated with un-
bound zeal as the official language of this state and as its banner of
its independent existence.

It is worth mentioning in this connection that as the inhabitants
of today’s federal republic of Skopje have always called themselves
Bugari, i.e. Bulgarians and as one hundred years ago, the Mihadinov
brothers entitled the collection of popular ballads of this region—
published in Zagreb 1861—Bulgarski Narodni Pesni, i.e. “Bulgarian
popular songs™, so the author of this 16th century manuscript refers
to the words of his manuscript as Bulgarian: (CAgyn év Boviyagioig
onudtov...). At that time there was no reason why the Greek names
Macedonia and Macedonian language should be used while refering to
a slavic region and to a slavonic idiom. Foreign to contemporary
political expediencies, those people were closer to the historical and
ethnological truths.

N. P. ANDRIOTES

Kienitz F. K., Existenzfragen des griechischen Bauerntums. Pp. 122,
Duncker Humblot, Berlin 1960.

The author, who is thoroughly familiar with the Greek language,
tries to give a concise picture of the conditions of Greek agriculture.
His book is divided into an introduction, a first and a second part.

In the introduction he tries to draw a brief picture of the entire
Greek economy and to examine the position and duties of agriculture
within this wide framework.

The next section, i.e. the first part of the book (pp. 21-43),
the author reviews the evolution of the principle of ownership in Greek
agriculture, reaching the correct conclusion that, despite certain errors
and deficiencies, the agricultural reform helped considerably Greece
not only economically but politically and socially as well. Probably
the author does not appreciate sufficiently the progress of Greek
agriculture since 1953, but it should not escape the attention of the
reader that Greek writers have also expressed similar critical views
on the matter.

In the last part the author deals with agricultural credit and
agricultural co-operatives in Greece. He does not reveal anything new
but this does not minimize the importance of the author’s work.
However, his book would have been more fruitful should the author
had not confined himself to non-Greek sources but had consulted as
well Greek books written on the subject. If he had consulted the reviews
on the Greek economy published by the Bank of Greece since 1954 he
could have acquainted himself more deeply with his subject.

In its present form, Mr. F. K. Kienitz’ book may be used rather
as an introductory by those interested in acquiring some general idea
of Greek agriculture.

D. J. DELIVANIS



